Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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dEhi tava pada-SahAna

In the kRti ‘dEhi tava pada’ — rAga SahAna, Srl tyAgarAja sings praises of

sltA.

P dEnhi tava pada bhaktim
vaidEhi patita pAvani mE sadA

A aihik(A)mushmika phaladE

kamal(A)san(A)nanyajal vara jananl (dEhi)

C1 kalaSa 2vArASi janitE kanaka bhUshaNa lasitE
3kalaSaja glta muditE 4kAkutstha rAja sahite (dEhi)

Cc2 akhil(A)NDa rUpiNi aLi kula nibha vVENi
makha samrakshaNa rANi mama bhAgya kAriNi (dEhi)

C3 SaraN(A)gata pAlanE 5Sata mukha mada damanE
taruN(A)ruN(A)bja nayanE tyAgarAja hRt-sadanE (dEhi)

Gist
O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen!

O Mother who bestows the fruits of this world and the next world! O
Blessed Mother of brahmA and cupid!

O Mother born in the Ocean of pitcher of nectar! O Mother resplendent
with golden ornaments! O Mother who enjoys the songs of sage agastya! O
Mother united with King Srl rAma of the lineage of kAkutstha!

O Mother of the form of the entire Universe! O Mother whose tresses are
dark like a swarm of bees! O Queen of Srl rAma — protector of sacrificial
oblations! O Cause of my fortune!



O Protector of those who have sought refuge! O Destroyer of the
arrogance of rAvaNa! O Lotus eyed resembling early dawn! O Mother abiding in
the heart of this tyAgarAja!

Deign to bestow on me unceasing devotion to Your holy feet.
Word-by-word meaning

P O Mother vaidEhi (born in vidEha) - Redeemer (pAvani) of the fallen
(patita)! Deign to bestow (dEhi) on me (mE) unceasing (sadA) devotion
(bhaktim) to Your (tava) holy feet (pada).

A O Mother who bestows the fruits (phaladE) of this world (aihika) and the
next world (Amushmika) (aihikAmushmika)!

O Blessed (vara) Mother (jananl) of brahmA — seated (Asana) in Lotus
(kamala) and cupid (ananyaja) (kamalAsanAnanyaja)!

O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me
unceasing devotion to Your holy feet.

C1 O Mother born (janitE) in the Ocean (VArASi) of pitcher of nectar
(kalaSa)! O Mother resplendent (lasitE) with golden (kanaka) ornaments
(bhUshaNa)!

O Mother who enjoys (muditE) the songs (glta) of sage agastya — born of
pitcher (kalaSaja)! O Mother united with (sahitE) King (rAja) Srl rAma of the
lineage of kAkutstha!

O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me
unceasing devotion to Your holy feet.

Cc2 O Mother of the form (rUpiNi) of the entire (akhila) Universe (aNDa)
(akhilANDa)! O Mother whose tresses (VENi) are dark like (nibha) a swarm
(kula) of bees (aLi)!

O Queen (rANi) of Srl rAma — protector (samrakshaNa) of sacrificial
oblations (makha)! O Cause (kAriNi) of my (mama) fortune (bhAgya)!

O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me
unceasing devotion to Your holy feet.

C3 O Protector (pAlanE) of those who have sought (Agata) refuge (SaraNa)
(SaraNAgata)! O Destroyer (damanE) of the arrogance (mada) of rAvaNa —
hundred (Sata) headed (mukha)!

O Lotus (abja) eyed (nayanE) resembling early (taruNa) dawn (aruNa)
(taruNAruNAbja)! O Mother abiding (sadanE) in the heart (hRt) (hRt-sadanE) of
this tyAgarAjal

O Mother vaidEhi - Redeemer of the fallen! Deign to bestow on me
unceasing devotion to Your holy feet.

Notes —
Variations —

References —
1 —ananyaja — kAma - cupid — to know more details about 'kAma', please
visit http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/kama.htm

3 — kalaSaja glta muditE — sage agastya is stated to be well-versed in
music. Please refer to kRti — sanglta jnAnamu’ — dhanyAsi, wherein Srl
tyAgarAja mentions the name of the sage. Further, the following reference
http://www.tamilnation.org/literature/pmunicode/mp119.htm (Tamil website)
is also relevant —



http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/kama.htm
http://www.tamilnation.org/literature/pmunicode/mp119.htm
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agastya is also stated to have vanquished rAvaNa in a VINA music. Please

refer to - http://www.indiadivine.org/audarya/hindu-sadhanas/264854-
agasthya-gurudeva-lopamudra-devi-agasthyar-koodam.html

4 — kAkutstha (also known as puranjaya or indravAha - in the lineage of
ikshvAku) — One standing on the hump of the bull — indra; please refer to Srimad
bhAgavataM, Book 9, chapter 6. http://vedabase.net/sb/9/6/en

5- Sata mukha — Though this word has been translated as ‘rAvaNa’, no
such definition is available in the dictionary. It is understood that ‘hundred
headed rAvaNa’ is mentioned in Ananda Ramayana — Please refer to website —
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/apr97/0056.html

Comments -

2 — vArASi — The word here means 'ocean’. However, as per Sanskrit
Dictionary, it should either be 'VArirASi' or vArrASi'. However as 'va' means
'water' and 'ocean’, probably, the word 'VArASi' has been obtained by joining 'VA'

(of water) with 'rASI".

Devanagari

7. 3fe 7@ U7 AiE
aefe ulqa grae § Tel
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g TREA0T AT g w7 (3fe)

T3. IR(OM)TA I A & AT THA
TE(OMB(TMST 72 TR e (36)

English with Special Characters

pa. deéhi tava pada bhaktim
vaidehi patita pavani me sada


http://www.indiadivine.org/audarya/hindu-sadhanas/264854-agasthya-gurudeva-lopamudra-devi-agasthyar-koodam.html
http://www.indiadivine.org/audarya/hindu-sadhanas/264854-agasthya-gurudeva-lopamudra-devi-agasthyar-koodam.html
http://vedabase.net/sb/9/6/en
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/apr97/0056.html

a. athi(ka)musmika phalade
kama(l3)sa(na)nanyaja vara janani (d&hi)
cal. kalasa varasi janite kanaka bhtisana lasite
kala$aja gita mudite kakutstha raja sahite (dehi)
ca2. akhi(la)nda rupini ali kula nibha véni
makha samraksana rani mama bhagya karini (d€hi)
ca3. Sara(na)gata palan€ $ata mukha mada damane
taru(na)ru(na)bja nayane tyagaraja hrtsadane (dehi)
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Tamil
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1. GLésLalle 2 HesaCer! Qureaarafilaoensercr HapueiGar!
Gweall Qamsuler wHPLGCH! arEss wereare 2 L aiampGu!
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3. yewaLbGstanrs sriLeCer! @rreuarefler G&mssssoCer!
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Gujarati
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Punjabi
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